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In literary texts, "Zolf" is sometimes associated with pub elements 
such as wine and butler, or has made a special combination with 
them, such as "Zolf Saqi", "Saqi Zolfandaz" or metaphorically 
"Nafeh". These notions are used instead of Zolf, however, it should 
be noted out that there is no common concept of Zolf as a member of 
the human body or the beloved Zolf. Having that in mind, researchers 
have imagined Zolf only as the human and the beloved Zolf. The 
commentators of Hafez's divan, who considered Zolf to be related 
only to the beloved, have gone beyond the meanings in the verses. 
Furthermore, one of the probable reasons for the inconsistency in 
Hafez's lyric poems is the lack of attention to the original and 
practical meaning of words such as Zolf is in the age of Hafez. The 
main assumption in such cases is that "Zolf" is used as a means of 
cap and closing. The words "Zolfin" and "Zorfin" are used in ancient 
texts to mean a ring in the door. "-Yin" here refers to Zolf, which 
means Zolf. In “Dari” language of Afghanistan, "Zolfi" and "Zolfak" 
are still used to mean chains and also, closing doors and gates. The 
use of Zolfi and Zolfak in Afghan Persian indicates that the word Zolf 
in ancient Persian was equivalent to the Arabic word "fedam" that is 
used for wine. Other words, such as chignon and hair, have become 
somewhat common in the same sense and usage due to the sharing of 
meaning with Zolf. Based on this concept of Zolf, some cases of 
Hafez's poetry, that scholars have previously mentioned as Zolf's 
beloved, have been considered. Also, based on this, they have 
believed in incoherence in Hafez's sonnets and have neglected the use 
of humorous concepts in Hafez's sonnets.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
One of the essentials in Hafez studies is to review the meaning and use of words from Hafez's 

Divan, which has been interpreted and explained in ways that are contrary to their use in his 

period due to the prevalent concepts in the contemporary era. Furthermore, these incorrect 

interpretations and explanations have led to a number of incorrect analyses on Hafez's life, 

personality, and poetry.  "Zolf" is also one of the most highly used words in Hafez's Divan, which 

requires attention to its meaning, concept and use in the poet's period. The word "Zolf", referred 

to the name of one of the body parts, is a frequent word in Persian poetry. This word, in addition 

to the name of body parts, is combined with other words, or applied to other names and 

phenomena. However, its extensive use as the name of a specific body part lead to neglecting its 

other meanings or uses in dictionaries or research works. Wherever in Persian poetry, especially 

in sonnets, the word Zolf is used, researchers assume that the meaning of this word is the Zolf of 

the beloved. Sometimes this word is combined with concepts that cannot mean the Zolf of the 

beloved, but the concept of the Zolf of the beloved has prevented other meanings, so that 

researchers have been appointed to far-fetched explanations, regardless of the way this word is 

used. 

Discussion:  

Sometimes in literary texts, "Zolf" is associated with pub elements such as wine and butler or has 

made a special combination with them, such as "Zolf Saqi", "Saqi Zolfandaz" or metaphorically 

"Nafeh" is used instead of Zolf, but in proportion to There is no common concept of Zolf as a 

member of the human body or beloved Zolf, but researchers have imagined Zolf only as human 

and beloved Zolf. The commentators of Hafez's Divān, who considered Zolf to be related only to 

the beloved, have gone away from the meanings in the verses mentioned next to Zolf. Perhaps 

one of the reasons for the inconsistency in Hafez's lyric poems is the lack of attention to the 

original and practical meaning of words such as Zolf is in the age of Hafez. Our main assumption 

in these cases is that "Zolf" is used to mean a cap and a means of closing. The words "Zolfin" and 

"Zorfin" are used in ancient texts to mean a ring in the door. "-Yin" here refers to Zolf, which 

means Zolf. In the Dari language of Afghanistan today, "Zolfi" and "Zolfak" are still used to 

mean chains and means of closing doors and gates. The use of Zolfi and Zolfak in Afghan Persian 

indicates that the word Zolf in ancient Persian was equivalent to the Arabic word "Fedam" used 

for wine. Other words, such as chignon and hair, have become somewhat common in the same 

sense and usage due to the sharing of meaning with Zolf. Based on this concept of Zolf, we have 

reviewed some cases of Hafez's poetry that scholars have previously considered as Zolf's beloved. 

Also, based on this, they have believed in incoherence in Hafez's sonnets and have neglected the 

use of humorous concepts in Hafez's sonnets. 

Conclusion:  



The Origin of the word "Zolf" means binding, and its other forms such as "Zolfin" and "zorfin" 

in ancient texts mean the ring of the door, which shows that this word has been used in another 

meaning other than the hair and Zolf of the beautiful ones; Especially the type of accompaniment 

and combination of it with elements related to wine and tavern indicates that in the analysis and 

reading of poems that Zolf is accompanied by tavern elements, attention should be paid to the 

lexical meaning of this word, which is binding and hiding. The accompaniment of Zolf with jug 

and wine shows that the word Zolf in ancient Persian was equivalent to the Arabic words "Fedam" 

and "khatm" for the cover of wine. The word "Gisu" (hair) has also become popular to some 

extent in the same meaning and use due to the commonality of meaning with Zolf. Based on the 

use of "Zolf" as a cover for wine, we have clarified the meaning of some special and rare 

expressions such as "Saqi-e- Kamandandaz" and "Saqi Zolfandaz". 

Based on the use of “Zolf” as a cover for wine, it has been reviewed that some cases of Hafez’s 
poetry that researchers have previously considered as Zolf of the beloved, and also based on that, 

they have considered inconsistency in Hafez’s ghazals and neglected the use of humorous 
concepts in Hafez’s ghazal. The two examples that we have analyzed from Hafez’s ghazals to 
explain how the verses of ghazals and Hafez’s humor are connected in the accompaniment of 
Zolf with tavern elements, testify that the views based on the independence of verses in some 

cases are the result of the modern look at the words and terms of verses.  
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 چکیده اطلاعات مقاله

خاص  ها ترکیبرده یا با آنبا عناصرر میاانه نییر ررراو و سا ی همراه « زلف»گاهی در متون ادبی،  مقالة پژوهشینوع مقاله: 
زلف  به جا « نافه»صررورتا اسررت ار  یا به« اندازسررا ی زلف»، «زلف سررا ی»اسررت. م ا اینکه  سرراخته

ق ندارد، ولی م شو عنوان عضرو بدن اناان یا زلفاسرت، اما تناسر ی با مومور رایز زلف به کار رفتهبه

سرر ب نافظ به دیواناند. رررارنان عنوان زلف انارران و م شرروق تکررور کردهمحققان، زلف را فقط به

 ابیر اند در ابیاتی که در کنار زلف از باده یاد رده به تپنداررتهبه م شروق میاینکه زلف را فقط مربوط 

اناررمار در لیلیات نافظ رررده، همی  هایی که موجب تکررور عدر اند و ررراید یکی از علتدور رفته
هایی نییر زلف در عکررر نافظ اسررت. فرل اصررلی ما در توجه به م نا  اصررلی و کاربرد  وا هعدر 

و « ی زلو»اسرررت. وا    کار رفتهبارررت  بهبه م نا  درپوش و وسررریلة « زلف»ای  موارد آن اسرررت که 

نی در اینما ناررر ت اسرررت به زلف ی « ی »سرررت. ا کار رفتهدر متون کم  به م نی نلقة در به« زرفی »

ت  در و باررربه م نی زنمیر و وسررریلة « زلوک»و « زلوی»زلوی. در زبان در  امروز افغانارررتان همننان 

. کاربرد زلوی و زلوک در فارسررری افغانارررتان بیانگر آن اسرررت که وا   زلف در دروازه کاربرد دارد

ر نییر ها  دیگاست. وا ه رفتهکار میسررپوش ررراو بهبرا  « فدار»فارسری  دی،، م اد  وا   عربی 
اسررت.  تهیاف ارررترام م نا با زلف، به همان مومور و کاربرد تا ند   رواج سرر بگیاررو و مو  نیی به

حققان تر، مای، که پیشبراسرررای ای  مومور از زلف، بره بازنگر  در موارد  از رررر ر نافظ پرداخته

انارررمار در لیلیات نافظ م تقد اند. همننی  براسرررای آن به عدر ردهکعنوان زلف م شررروق تلقیبه

 .اندکردهاند و از کاربرد مواهی، طنیآمیی در لی  نافظ لولت رده

 11/11/1011 :افتیدر خیتار

 10/11/1011 تاریخ بازنگری:

 11/11/1011 :رشیپذ خیتار

 های کلیدی:واژه
 انامار لی  نافظ، 

 است اره، 

 زلف سا ی، 

 زلف رراو، 

  .نافه
 

پژوهشنامة متون ادبی دور  . نافظ اتیعنوان سررپوش ررراو در لیلکاربرد زلف به (.1013) م یه ،محمد صرال  ،یکر؛ تیمور، مالمیر: استتناد
 .101-131(، 1) 0، عرا ی
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 پیشگفتار. 1

ر نافظ است که بر اث دیوانپژوهی بازنگر  در م نا و کاربرد الواظی از ها  نافظیکی از ضرورت

 یافتهها و توایرها  ار ار راه ها در عکر و  به ررحمواهی، رایز در روزگار م اصر برخلافا کاربرد آن

است. بدتر اینکه، بر پایة ای  ررح و توایرها  نادرست به تحلیا زندگی و راکیت و ر ر نافظ 

ز اینکه است. ب د ا رایز عکر برکنار نماندهها  نیی از ای  نوع تلقی« نافظ»اند. نتی تالص پرداخته

پژوهی افظرا به عرصة ن« نافظ»درستی و با نقاا رواهد بایار، م نا  دیگر  از لوظ باستانی پاریی  به

پژوهان دروار است که با تأما همننان برا  بایار  از نافظ (111-110: 1303)باستانی پاریی ، کردند عرضه

« زلف»نند. ک ناسب با استواد  ای  لوظ در عکر و ابیات و  به کاربرد آن توجهدر عی ا سا  نافظ و مت

ها  پُرکاربرد در دیوان نافظ است که هنگار گیارش ار ار نافظ، توجه به م نا، مومور نیی یکی از وا ه

 است.  و کاربرد آن در عکر راعر ضرور 

بر رسی وا   پرباامد  است. ای  وا ه علاوهنار یکی از اعضا  بدن در ر ر فا عنوانابه« زلف»وا   

د، اما کاربرد رومی ها  دیگر نیی اطلاقها و پدیدهیا به اس، نار اعضا  بدن، با کلمات دیگر نیی ترکیب

ها  رده از م انی یا کاربردها  دیگر آن در فرهنگعنوانا نار عضو خاصی از بدن موجب گاترد  آن به

بارد،  هکار رفتخکوص در لی ، وا   زلف بهرود. هرجا در ر ر فارسی بهت لغت یا آثار تحقیقی لول

ده که ر کنند مراد از ای  وا ه، زلف م شوق است. گاهی ای  وا ه با مواهیمی ترکیبمحققان تکور می

 تواند مراد از آن زلف م شوق بارد، اما مومور زلف م شوق، موجبا مادودردن سایر مواهی، ردهنمی

 است.  که محققان را به توجیمات دُورودراز، فارغ از نحو  کاربرد ای  وا ه کشاندهچندان است،

اص ها ترکیب خرده یا با آن با عناصر میاانه نییر رراو و سا ی همراه« زلف»گاهی در متون ادبی 

کار لف بهجا  ز به« نافه»صورتا است ار ، یا به« اندازسا ی زلف»، «زلف سا ی»است. م ا اینکه  ساخته

عنوان عضو بدن اناان یا زلف م شوق ندارد، اما محققان، است، اما تناس ی با مومور رایز زلف به رفته

ف را س ب اینکه زلنافظ به دیواناند. رارنان عنوان زلف اناان و م شوق تکور کردهزلف را فقط به

اند و تهر زلف از باده یاد رده به ت ابیر دور رفاند، در ابیاتی که در کناپندارتهفقط مربوط به م شوق می

ا  توجه به م نانامار در لیلیات نافظ رده، همی  عدر هایی که موجب تکور عدر راید یکی از علت

 هایی نییر زلف در عکر نافظ است. اصلی و کاربرد  وا ه

است.  کار رفتهت  بهبا به م نا  درپوش و وسیلة« زلف»فرل اصلی ما در ای  موارد آن است که 

عنوان ان بهتر، محققای، که پیشبراسای ای  مومور از زلف، به بازنگر  در موارد  از ر ر نافظ پرداخته
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د و از انانامار در لیلیات نافظ م تقد ردهاند. همننی  براسای آن به عدر کرده تلقیزلف م شوق 

سرپوش و  عنوانند. با ت یی  مومور و م نا  زلف بهاکرده کاربرد مواهی، طنیآمیی در لی  نافظ لولت

  ار ار نیی طنی ایها  ساخت  رراو، علاوه بر ت یی  انامار لیلیات نافظ، جن هبات  و پنمانوسیلة 

 رود. می مشاص

 . پیشینة تحقیق 2

مناس تا است؛ آن موارد را بهگرفته  ها  ماتلوی صورتدربار  زلف در ررح ابیات لیلیات نافظ بحث

، «زلف»ها  محققان درموردا کنی،، در ای  باش فقط به ذکر بحثمینقا آن ابیات در مت  مقاله مطرح 

 پردازی،. فارغ از ررح ابیات می
. (9-0: 1310)است  ها و صوات زلف را بررمرده، اس،انیس ال شاقدر باو او   رامیالدی  ررف

 ها زبان فارسی رکا ادبیالدی  رامی، براسای متون ، در ادامة کار ررف(1309و  1301)محمود نشاط 

 . است کرده ها و اوصاف زلف، همننی  رنگ، آرایش و اهمیت زلف را بررسی و م رفیگوناگون، نار

 پرداخته در ر ر نافظ« تراک، م انی»و « وا گان»گیینی در پیوند د بهبه ت یی  ترفن (1313)لی نا 

است.  داده ها را در نوز  زلف و گیاو و مو نشانو گیینش بمتری  آن متناسبها  است. فراخوانی وا ه

رده، از عناصر میاانه است، اما از انتما   گیی رل، آنکه بایار  از وا گان بهدر همة ای  موارد به

ها  متناسب با زلف از ها  زلف و گیاو در م نا  سرپوش رراو و گیینش وا هتراک، م انی وا ه

 عناصر میاانه سانی نیات. 

را در لیلیات نافظ « زلف»و « د »یوند هنر  دو وا ه یا اصطلاح ، کارکرد و پو رنمانیان وهصیادک

با ه، و مرت ط با  )در واند بیت(مرت ه  11اند. مطابق رمارش ایشان، ای  دو وا ه در ندود کردهبررسی

اند. در عنوان گیاو و زلف اناان نگریاتهاند. در همة ای  موارد به زلف، صرفاً بهکار رفتهیکدیگر به

،  و رنمانیان  )صیادکوه اندنیی مت ر ال س ب تکرار بو  همراه عناصر میاانه نشده« د  و بو  زلف» مدخاا
1391 :11-11) . 

مار رواهد را در ت« زلف»است.  محتدی ، به بررسی توایر عرفانی زلف در ادبیات فارسی پرداخته

است. برخی از ار ار نافظ را ه، با استناد به مومور عرفانی  کرده ر ر  در م نا  گیاو  اناان تلقی

ها  ع رمیپرداز ، اما مممو(011-010: 1311دی ، ت)محاست  زلف در متون صوفیه، توایر عرفانی کرده

متون صوفیه درموردا زلف، م تنی بر مومور گیاو و ررتة مو  است؛ بنابرای  توایر عرفانی موارد  که 
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کار رفته بارد، خواننده را از درم و دریافت مت  زلف در مومومی لیر از مومورا رایز در متون صوفیه به

 کند. ر ر دور می

ا است، ام کردهکم  آن، زرفی ، به م نی نلقة در توجه صورتا زاده، به ریشة لغت زلف به لی

و راید سیاهی مو را به سیاهی نلقة  )زرفی (مو  سر و نلقة در »نویاد: گذار  میدرموردا س ب ای  نار

ها  مت دد  از نویانده در ای  مقاله با ذکر نمونه (.101: 1313زاده، ) لی« اندکردهآهنی  در همانند می

 است.  کرده ند بعرفانی دسته  چمار ت  یر و م نا  عمدسی با تکیه بر متون صوفیه، زلف را در ار ار فار

 . سرپوش و وسیلة پوشاندن شراب3

بو   هایی کهپدیده دهد تمار چییها  باارزش خکوصاًمیتمربة عاد  در زندگی از  دی، تا امروز نشان 

رود که امکان استواده از سرپوش و درپوش می نگمدار هایی ها آرکارکننده یا مم، بارد در ظرفآن

به رکا خ، و خمره یا جنس ظروف ها مقدور است. درموردا رراو، از خمره، دَن، خُ، یا باتوجهدر آن

است،  کردند با نار بط و مرلابی یادردهمی م ا سوا  و کدو یا از ظرفی که ب د از خمره از آن استواده

 ی دربار  درپوش ای  ظروف و وسایا، سا  و تحقیقی نیات. اما در تحقیقات ادب

هایی است که دارا  بو و رایحة تند است و انیاناً بر اثر انتشار بو  آن از مقدار و رراو از پدیده

اسلامی با وجود ممنوعیت رراو، ضرورت  جام ةرود. همننی  انتشار بو  رراو در می نممش کاسته

 گوید: که مولو  می؛ چنانسازدمیکردن بو  آن را ضرور  پوراندن و پنمان
 بین انرردر لمررانجررار پرُک  سررررا یررا آتش

 

 

 

 

 

 

 

 

 ک  جان را که تا اندررسرررد در کاروانمارررت 

 

 

 

 

 

 

 

 که گر سررررپوش برخیید ازو از خ، آن می

 

 

 

 

 

 

 

 

 گردد آسرررمررانبویش ماررررتبررود بر چرخ  

 

 

 

 

 

 

 

(139: 1311)مولو ،     

ساخت  بو  آن درنیرگرفته رود. در زبان و ادو بنابرای ، ررراو باید همراه سررپوش و وسیلة پنمان

برا  سررررپوش و مُمر ظرف ررررراو یاد  (101)همان: و ختار  (11: 1111)ابونوای، « فدار»ها  عربی از وا ه

امهُُ رررده و در ت  یر خاتَ اسررت. در عربی از ریشررة خت، به م نی پایان، وا   خاتار به م نی ممُر سرراخته رررده

و یانقی، 1101: 1311، نارروی، 191: 1311، ابوالوتوح راز ، 1111: 1311)سررورآباد ، اسررت  کار رفتهمااررک نیی به

اند. یقات لغو  نی، و ن ر فارسی از سرپوش رراو با لوظ و وا   خاصی یاد نکردهدر تحق، اما (191: 1319

است.  ها  لغت وارد نشدهرده، اما در فرهنگمیسد در گذرته از لوظ خاصی استواده نیرمیهرچند به

کنند که میهایی اسرررتواده هرایی نییر الکا، از وا هپوررررانردن پردیردهامروز برا  نرامگرذار  وسررریلرة

اربرد ها  صن تی یا بمدارتی کپن ه برا  درپوش الکاکه وا   چوودهند  جنس آن است. چنانتشکیا
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تکور ما ای   بارد.هایی با جناری ت دیگر نیی کاربرد دارته اسرت برا  درپوش ت  یر ممک  همی دارد و 

لواظ تا اند؛ ای  ادهکرمیاسرت که در گذرته، برا  درپوش رراو از مو ، پش،، زلف و گیاو استواده 

اربرد بیشررتر ک« پشرر،»کاربرد اناررانی دارند و « گیاررو»و « زلف»ند  زیاد  مترادف هاررتند، هرچند لوظ 

رده در  یابد. همی  مماورت موجبنیوانی دارد. درپوش ررراو بر اثر مماورت با آن، بو  رراو می

ق با کنند و م ا زلف م شررو تلقیان آثار ادبی در وجه م  ت و تممیدآمیی، آن را با زلف م شرروق یکارر

یادکنند، اما « ا یزلف س»بگویند یا اینکه از ع ارتا « نافه»ت ابیر اسرت ار  از آن یادکنند. نییر آنکه بدان 

 د. انآمیی کردهها  تکلفاند و تأویامحققان در ای  نوع ت ابیر، سا ی را در مقار م شوق  رار داده

 زلف . سابقه و معنای 4

 (131: 1311)برهان، رفته که بر جامه دوزند کار میا  بهبه م نی پارچه و پن ه« درپه»در فارسی کم ، وا   

 ردهزدن مشتق کردن و گرهبه م نی بات ، محک، (darb)دوست م تقد است ای  وا ه از درو نا 

د، صحت باربهیا مقرونمشاص نیات ای  وجه ارتقاق تا چه ند  درست  (.1111: 1390دوست، )نا است 

کرد ای  است که برا  بات  درا خُ، و ظروف، از  استن اطتوان می برهان  اطعاما آننه از توضیحات 

 اند. کردهمی هایی نییر پارچه، زلف و پش، استوادهجنس

است  تهکار رفبه م نی نلقة در به« زرفی »صورتا یا رکا دیگر آن به« زلوی »در متون کم  وا   

است  لغت زلوی  ممک »نویاد: دیدگاه استاد م ی  می بهدوست، باتوجهنا  (901-901: 1391)روا ی، 

: 1390دوست، )نا  «و زلفاست ی نی د ردهتلویی بارد از زُلوَی  که به صیغة ت نیه در زبان عربی ساخته 

« ی »خورد؛ نمی، چشدر تلوظ ای  وا ه در متون  دی،، با تلوظ صیغة ت نیه در زبان عربی تشابمی به (.1011

: 1311فکرت، )آصف« زلوی»در اینما نا ت است به زلف ی نی زلوی. در زبان در  امروز افغاناتان همننان 

کردن به زلوک (.901: 1391)روا ی، ات  در و دروازه کاربرد دارد ببه م نی زنمیر و وسیلة« زلوک»و  (113

واز  کردر و رفت، در  خانه را زلوکدرواز»است: توجه انداخت  و بات ، در ای  جمله  اباام نی زلوک

کاربرد زلوی و زلوک در فارسی افغاناتان و همراهی آن با خ، و  )همان(.« کردرخانه را ه، زلوکگلی،

برا  سرپوش رراو « فدار»یانگر آن است که وا   زلف در فارسی  دی،، م اد  وا   عربی رراو، ب

موارد  ارترام م نا با زلف، در برخی س بها  دیگر نییر گیاو و مو  نیی بهاست. وا ه رفتهکار میبه

 است.  یافتهبه همان مومور و کاربرد رواج 

 . زلف شراب و ساقی 5
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لف اند و در ت ابیر و ترکی اتی که به زدر تحقیقات ادبی فارسی، سا ی را همنون م شوق تکورکرده

 که رواهد مت دداند، درنالیخواندهصورتا عمومی، عضو  از بدن سا ی است، زلف را به سا ی مربوط

 : استکار رفته دهند، زلف در م نایی دیگر، لیر از ای  مومورا رایز بهمی گواهی

 سررررررو سرررررا رری و مرراه رودنررواز

 

 پرررده برررباررررترره در ره رررررمررنرراز 

 زخمررة رودزن نرره پارررت و نرره تیی 

 

 زلف سررررا ی نرره کوترره و نرره دراز 

 (111: 1311)فرخی سیاتانی،              

است و در بیت دور، وسیله و ابیار آن دو  کرده در بیت او ، سا ی را به سرو و رودنواز را به ماه مانند

ف . اگر مراد از زلنه کوته و نه دراز و زلف سا ی نه پات و نه تیی است: زخمة رودزنکرده  توصیفرا 

 کرد. می بود نتماً آن را به بلند  توصیفسا ی، گیاو  و  می

 ا  از خا انی توجه کنید که درموردا طلوع آفتاو است: ابیات مقدمة  کیدهبه 

 صررر   چون زلف رررررب برانرردازد

 

 از طرررو پرررانرردازدمرررغ صرررر رر   

 وار از نلقکررکرس رررررب لررراو 

 

 بررررانررردازد آتشرررررریررر  ةبررریضرررر 

 چرررخ برردر د فارررررتررقرری ةکرررترر 

 

 ترررا بررره مررررغ نرررواگرررر انررردازد 

 ة رررررببرررررکررافررد صررر ررا مشررریمرر 
 

 طرروررا خررونرریرر  برره خرراور انرردازد 

 صررر وح صرررلررا  ة مرطرربررانزخرمرر 

 

 هرررا  مررریهرررر انررردازددر زبررران 

 زلرف سررررا ری کمنررد رررررب پیکر 

 

 انررردازددر گرررلرررو  دوپررریرررکرررر  

 (111: 1311)خا انی رروانی،                    

، اما (311: 1390)ترکی، است  کرده محمدرضا ترکی، به درخشش دوپیکر یا جوزا در بیت اخیر اراره

بود رارنان بدان بپردازند ای  است که زلف سا ی چیات و مراد از دوپیکر درخشان  نکتة اصلی که لازر

صورتا افتد نه گردن خودش؟ ابیات پیشی  به طلوع آفتاو بهچیات که زلف سا ی در گردن آن می

لوع نیی همننان سا  از طاند. ای  بیت نیی ادامة همان توصیف است، در ابیات ب د کرده است ار  اراره

 آفتاو و رفت ا رب و تاریکی است؛ در بیتا 

 اده، ررررب گریاررت سرررا ی کو

 

 تررا کررمررنررد مرر ررنرر ررر انرردازد 

 (113: 1311)خا انی رروانی،                    

ده است، اما در بیت رش،  کی« پیکرزلف سا ی کمند رب»کمند م ن ر سا ی، ت  یر  دیگر از همان 

ست که ا . رور )باده است اره از خوررید است(انداخت  آن به م نی کنارزدن برا  طلوع درخشش باده است 

  رب، از علارا گریاتکند، بلکه با ا تشویق )اضافة تش یمی(خواهد سا ی را برا  گرفت ا اده، رب نمی

خواهد روز را آرکار کند. کمند سا ی نیی همان زلوی است که در دست اوست. در اینما سا ی، سا ی می
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م اد   «سا ی کمندانداز»است اره از خوررید است. کمند م ن ر خوررید نیی است اره از پرتو آن است. 

 در بیت زیر از مولو  است: « اندازسا ی زلف»
 از م  سررررا ی درآیرردانرردچو زلف

 

 ردگیبه دسررتی زلف و دسررتی جار  

 

 

 

 (190: 1311)مولو ،   
آنکه »ه م نی انداز باست که زلف کردهکدکنی ذیا ای  بیت، توضیحات فروزانور را تکرارروی ی

و  اند، انتیاعیت  یر  که استادان محترر از مکرع او  کرده )همان(.« اندازد، ممازاً م شوقزلف بر دوش 

فارغ از مکرع دور است؛ و تی زلوی در یک دست است و به دستی دیگر جار  رار دارد، آنگاه سا ی 

 است؟انداخته تواند م شو ی بارد که زلف را بردوش انداز چگونه میزلف

گون صورتا است اره با الواظی م ا آتشبیت بهدر هشت « در ده»خا انی در ابیات لیلی با ردیف 

راو درخواست رتاو، گلاو، دختر آفتاو، خون سیاوش، خوررید هوانقاو، طلق روان ناو، ل ا سمیا

 است:  است؛ ب د از آن در دو بیت چنی  سروده کرده

 زلف تو کمنررد تو سرررنرران اسررررت

 

 مشرررکر  سرررر زلف ترراو در ده 

 خررا ررانرری را برره خررلرروه یررک در 

 

 برنشرررران دو برره دو ررررراو در ده 

 (111: 1311)خا انی رروانی،            

ها یتکدار از بدر ای  بیت، م ا با ی ابیات، خطاو به سا ی است هر چند لوظ سا ی در هیچ« تو»

ر زلف مشکی  س»ها به جا  مشک ، مشکی  آمده و همی  درست است؛ بد است. در نااه کار نرفتهبه

را  و، مشک اطلاع از زلف در م نا  سرپوش رراعدر  س بی نی رراو بده، اما مکح  به« تاو در ده

 در مت   رار داده است. 

 رسد زلف سرپوش رراو است:نیرمیدر بیت زیر از منوچمر ، به  یای مکراع دور به
 یک دست تو با زلف و دگر دست تو با جار

 

 یک گوش به چنگی و دگر گوش به نایی 

 (101: 1311)منوچمر  دامغانی،                       

 است: نیی تکرار رده  و رامی  ویسهمراهی زلف و جار در 

 گیر گمی در خرانه زلف و جار می

 

 گمی در درت مرلان گیر و نانیر 

 (111: 1309)گرگانی،                                

 . کاربرد زلف به معنای سرپوش شراب در غزلیات حافظ6
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کردی،، همراهی زلف و خواصی  هایی که از زلف سا ی و رراو در ار ار پیش از نافظ نقادر نمونه

نماید؛ اکنون به ت یی  و تحلیا ای  همراهی در میتوجه از آن با رراو و میاانه در ار ار نافظ را  اباا

 است.  تهکار رفپردازی، که زلف در لیلیات نافظ به م نا  سرپوش رراو بهموارد  می

 ها با زلف های شراب و پیوند آناستعاره .6-1

 لماو نراوا سررراًأر کَرداا ی اَمرا الاررر ریرا ای ُ الرا

 
 نمود او  ولی افتاد مشررکلما عشررق آسرران که 

 شایدبگ هخر ص ا زان طر آا  کبه بو  نافه 

 
 دلما مشررکینش چه خون افتاد در زلفز تاو  

 (31: 1311)نافظ،                                                

ا  باد در   »اند که کرده ا  از زلف م شوق تلقیرارنان نافظ، نافه را در م نا  اصلی یا است اره

)خر مشاهی،  «باش عارقان بارداش تالیاست تا رایحه ردهنمیآسانی گشوده کرده و بهمی ص ا مقاومت

اند ارت اط ای  بیت با ابیات   ا و ب د از آن است. نکردهنکتة اصلی که بدان توجه  (.91 :1311

وردن است و آن را توجیمی بر بیت او  و آ کرده ندور ، به ارت اط ای  بیت با بیت ناات ارارهاسلامی

ندور ، )اسلامیداند می داند، اما همننان نافه و ج د مشکی  را به م شوق مت لقا  از مشکا عشق مینمونه

راعر در بیت ناات خطاو به سا ی برا  درمان دردسر  که بر اثر دروار  عشق دامانش  (.01-03: 1311

یر  رراو با ت   و در ای  بیت نیی همننان از ضرورت رسیدنااست  را گرفته، درخواست رراو کرده

گوید؛ نافه، است اره از رراو خور و است، زلف مشکی  آن نیی سرپوش آن است که می هنر  سا 

ها  ندارد، امیدش آن است که باد، بویی از آن به او برساند. در لالب چاپو تی طال ش بدان دسترسی 

 تکحی  نیاار  دیواناست، اما در  رده نقا« تاو ج د مشکی »ور، ض ط نافظ، در مکراع د دیوان

است و با مومور زلف در م نا  سرپوش رراو، با ای  بیت و لی   در مت   رار گرفته« تاو زلف مشکی »

 دارد.  تناسب

 وردهآبرا  نا ت مشک به بندر داری ، چند ر ر عربی برا  م ا   الکیدنهابوریحان بیرونی در مقدمة 

کند. در ای  ابیات به جا  می است که در آن ابیات، پیوند رراو با زلف و خور ویی آن را گواهی

 است:  زلف، به اعت ار سیاهی و خور ویی آن از مشک یاد رده

 رحییییعییییاییییییا یییییا  ییییعییییییا   ر یییی ییییییا  یییی ییییییا ییییعییییییا »
 

ا م یییییییییییییییی    ر ییا    ییا    ِییم ییییییا مییر    میی ییَیییم
 بییییییانیییییییییییییییی     یی یییییی  ییعییا      یی ییییییا یی ییییییا  

 
  ر ییا م یییییییییییی ییییییا   ییی ییِییا   ییِییعیی ییییییا   یی    

 کییییییا    ییییییخرت م یییییییییییییییی   یی    ییییییا یی یی ییییییا  
 

 نییییییییییی یِییییییای   کیعیییییی  ما م یییییییییییییییی    ر ا 
  یعییییییک میییییی  ص ک عا   یییییی  یییییی  نییییییییییییییییا عیییییی   

 
 « ما م یییییییییییییی    ر ا  ع ییییا    یییی     ییییخر 
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(1: 1311)بیرونی،     
 است: کار برده را به است اره از رراو همراه با وا   زلف به نافهنافظ در بیتی دیگر، 

 خواسررت، ز باتکه میآن نافة مراد 

 

 ودکلاله بدر چی  زلف آن بت مشررکی  

 (111: 1311)نافظ،                                         

از خُ، رراو است، اما محققان به  یای کاربرد بت در م نا  است اره از م شوق و  است اره« بت»لوظ 

اند ا ، است اره از زی ارو  خواندهصورتا کلیشهها  دیگر، چنی  ت  یر  را بهزی ارویان در جا 

لویی یا  فةها به بافت مت  و مطابق الگوها  بلالی به  رینة صارخوانش است اره، اما (011: 1311)است لامی، 

رواهد  که  بارد؛ هرچندتواند  ط ی تی دارته است؛ بنابرای  ت یی  م نا  است ار  نمی نالی واباته

تواند است ار  بت به جا  خُ، ها در متون کم ، میها  چش، و ابروکشیدن بر خمره و کوزهدرموردا نقش

بنا »است: ه نورت بوستان س د ابیات  در ررح« چشمارو»رراو را تأیید کند؛ م ا آننه یوسوی درموردا 

و رس، موجود در برخی روستاها  ایران، چشمارو، کوزه یا  اسرارنامهبر توصیف عط ار نیشابور  در 

ها  رنگی  اند و آن را با پارچهکشیدهمی زی اییسوالی است که بر آن چش، و رو  آدمی را به

 . (190-190: 1391)س د ، « اندآراستهمی

تش یه مراد راعر به نافه ه، از آن رو  است که یار سراپا »است؛  رمرده یان، نافة مراد را تش یهنمید

گیرد، ازجمله مراد و آرزو  میخوش است و هرچیی مربوط یا مت لق به او ه، بو   خور و و عطرآگی 

  و   (.1011: 1391یان، )نمید« است گوید که او هیچ آرزویی جی یار و گیاو  او ندارتهعارق. راعر می

کار ی که بههایای  توضیحات بیانگر آن است که راعر  چون نافظ، ت ابیر خاص و تش یه و است اره

دیگر، ع ارتویژ  هریک از عناصر ر کة سا  نیات؛ بهبر نقش برد، ناصا انتااو آگاهانه و م تنیمی

ه ب راتری  راعر زبان فارسی است؛ پیوستهگکه نافظ فرراست. درنالی نافظ توجمی به فرر ندارته

 در هرسا  بیشتر از ده لی »اش راعر  است، اما اصلی ةنرف است. پرداختهها میلی بررسی و ویرایش 

نر  و ها، کار  هنگوته و پیداست که او در ای  فاصله، جی پرداخت  به همی  نم، نا تاً اندم لی 

  (.010: 1311کدکنی، روی ی) «است ر ر  ندارته

(، 011: 1311)است لامی، است  خوانده« وصا  م شوق»ا  را بدون هیچ  رینه« نافة مراد»است لامی، 

 تمامی، سا  از رراو است.که در ابیات   ا و ب د از ای  بیت بهدرنالی

و کلاله نیی سرپوش آن است. در تواسیر  زلفدر اینما است اره از رراو است و مقکود از « نافه»

نویاد: که سورآباد  میاست؛ چنانرده   رآنی نیی به خور ویی رراو و توصیف آن به مشک توجه
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: مَامُکُ مر     ر تری  ررابی ممُرکرده و نماده به نار ایشان. چشانند ایشان را از ویژه: میمرا رمحعقٍ ممخَُوصٍ  ُ  امو م »

« آخر رسد بو  مشک آیدممُر آن مشک بود. وگر خَاتامُهُ خوانی: آخرش مشک بود، ی نی چون به

سورآباد ، رراو را به اعت ار آنکه در بمشت است، رراو ظاهر  داناته و س ب  (1111: 1311)سورآباد ، 

م نا   یی خاتار را بهابوالوتوح راز  ن )همان(.خورد بودنش را آن داناته که فقط بمشتی از آن میماتور

ه آن ایشان رراو خود ب که»داند؛ علاوه بر ممُر، ختار را به نقا از ابوالدرداء ررابی سپید داناته ممُر می

کنند و بو  او چون بو  مشک بارد تا اگر کای یک انگشت در او زند و در دنیا دارد همه دنیا ممیوج

  (.191: 1311)ابوالوتوح راز ، « و یابند از آن بم ط ر رود و همة جانوران نکیب 

نا ، رود، ارت اطی است که میان زلف با نای، و بو  هات. درعی  است بدان توجه ا  که لازرنکته

ز کننده است. ت  یر  که از مقاومت نافه به است اره ارود، بویی ماتبویی که در ای  موارد متکاعد می

ی ها  اصلی آن ی ن  دیگر دیوان نافظ با است اره یا وا هزلف در بیت دور لی  ناات هات، در جاها

است، بدون آنکه موه، م نا  زلف م شوق بارد یا اینکه  تاو و تابدار تکرار ردهبهزلف، گیاو، زلف

 بارد:دارتهبا زلف م شوق تناس ی

 نی م  تنمررا کشررر، تطرراو  زلوررت

 

 کیارررت که او داغ ای  سررریاه ندارد 

 (139: 1311)نافظ،    

 هیار د  به یکی تار مو ب ات شزلو

 

 گر از چارسررو ب اررتهیار چاره راه 

 جان دهند یتا عارررقان به بو  نارریم 

 

 ب ارررت ا  و در آرزوبگشرررود نرافه 

 (11)همان:     

 . تشبیه زلف شراب به دام 6-2

 ار باده ازی  دست به جار اندازد سا ی

 

 را همه در رررررو مدار اندازد عارفان 

 خا  ةچنی  زیر خ، زلف نمرد دانر ور 

 

 اندازد ا  بارررا مرغ خرد را که به دار 

 (111: 1311)نافظ،     

است، اما ای   ردهدو اضافة تش یمی در بیت دور هات: مرغا خرد و دانة خا . زلف ه، به دار مانند 

راو کند، رمیاست که آننه خرد را زائا  رود؟ رور افتادن مرغ خرد میدارزلف چیات که موجب به

وجه مومور نکه محققان متآ س باست. به تناسب با ی ابیات لی ، بیت دور نیی درموردا رراو است، اما به

؛ است لامی استاند ای  گونه ابیات به م شوق مربوط اند، تکور کردهعنوانا سرپوش رراو ن ودهزلف به

بارد، مدعیان عا ا را ه، خا  سیاهی ه، دارته  -زیر خ، زلف -اشاگر سا ی در کنار چمره»نویاد: می
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 نیات، بلکه به م نی« دارت »به م نی « نمادن»است که  آرکار (.033: 1311)است لامی، « کندعارق خود می

، در است کردهکرده و از طنی نافظ لولت تلقی  راردادن است. نمیدیان، در ای  لی ، باده را عرفانی 

  (.1190و  1119: 1391)نمیدیان، است  کرده بیت دور به تش یه زلف به دار اراره

 . بوی زلف و نسیم باده6-3

اقزلوی  سررریر  اه تو به دلدار  عشررر 

 

 دادنررد  رررار   و برر ررردنررد  رررارر 

 ا  باد از آن باده نارریمی به م  آور 

 

 دهد از رنز خماررکان بو  روا می 

 (319: 1311)نافظ،    

زلوی  »نشانة آرکار  نیات که براسای آن بتوانی، « زلوی  سیاه تو...»در برخی موارد؛ ازجمله در بیت 

بر سرپوش رراو بدانی،، اما در بیت ب د و تی از نای، باده یاد رده، به استناد موارد دیگر را دلالت« سیاه

ننان یا زلف را در ای  موارد هم توان زلوی  سیاهکه میان رراو و نای، و سرپوش رراو پیوند هات، می

رده در موارد  که از بو  رراو  سرپوش رراو دانات، اما لل ة انتااو بو  خوش به م شوق موجب

 رود؛ م ا ای  بیت:  یاد رده نیی لولت

 بررکات ص ا زلف عن رافشانش چو

 
 انشرد ج هر رکاته که پیوست تازه به 

 (110: 1311)نافظ،     

چون باد ص ا  »است:  کردهاست و بیت را چنی  م نا  دادهخر مشاهی، زلف را به م شوق نا ت 

گرفت،  ها  آن پینیدنجان در زلف یار م  پیچ و رک  پدید آورد و در لابلا  نلقهبیمارگون و خاته

که  است کرده موافقت. در ماتدرم کتاو، با نیر استاد دادبه (111: 1311)خر مشاهی، « ا  یافتنشاط تازه

رکاته و هواخواهی است که دور و مممور مراد از رکاته در مکراع دور، پیچ و رک  نیات، بلکه د »

« جانش»رد  آورد. ضمیر در ع ارت تازهمانده و مشتاق بو  خوری است که باد ص ا از گیاو  یار می

. مراد از (1310)همان: « یمار  ص ا ه، ندارده، راجع به اوست، نه باد ص ا. و خلاصه در ای  بیت نیر به ب

که همان تواند رکاته و بیمار را بم ود ب اشدزلف عن رافشان، زلف و سرپوش رراو است که بو  آن می

 در ر ر اب ا فارل مکر  هات: 

َییی م   ییییییا ییی ییییییا نیییام   ییی ییییییا مییییییاُ   یییم و  یییم     یییم
 

 لاسییییییییییی یاُ   مرا ُ   ر ییییییا  م  یییییی م   خمَ ُ  
و     میر ی ییییییا رمام  مِار معیییییی ٍ    یمو  محییییییییییی یُ

 
  م ییییا می   عییییکر   ا  تُ  م   َ مم    ر ییییییییییی ُ  

 (11-11: 1393)همدانی،     

 بوم ب  شییییییییییییک بشییییییییییی و         ییار  عا
 

 ب  ا بییک ر ییه لا ییک   یبص نیییییییییییا   کا 
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 ( 311: 1311)نافظ،    

 اد ردهرراو یعنوان موعد عشرت و نوریدن در ر ر فارسی موارد بایار  هات که از فکا بمار به

 است:  است. م ا آننه در دی اچة داستان رست، و اسوندیار آمده

 کنون خورد بررایررد می خوررررگوار

 

 کره می بو  مشرررک آید از جوی ار 

 هروا پرخروش و زمی  پر ز جوش 

  

 به نوشخنک آنک د  رررراد دارد  

 (191: 1311)فردوسی،              

 است:  صرانت تکرار ردهای  مضمون در موارد بایار  از لیلیات نافظ به

 اشبریا میبره دور لاله  دح گیر و بی

 

 اشببه بو  گا نوارری همدر صرر ا می 

 ک پرسررتیسرراله مَینگویمت که همه 

 

 باشسه ماه میَ خور و نه ماه پارسا می 

 ( 111: 1311)نافظ،                             

جه است، اما محققان بدون تو همی  نکته تکرار رده« بنگر به رنگ لاله و عیر رراو ک »مکرعا در 

بو  »ت  یر  (1111: 1311)است لامی، اند را در مکرع او ، زلف م شوق خوانده« زلف»به ای   رینة آرکار، 

ر اعلانا رسیدن بمار است که در ابیات   لی و در مکرع دور همی  بیت تکرار نیی همان مومو« بنوشه بشنو

ت  و سابقة آن به بافت منیی است اره است و ط  اً ت یی  م نا  ای  است اره باتوجه« نگار»است. لوظ  رده

 کار رفتهدر سایر ار ار نافظ نیی به است اره از رراو به« نگار»تر است، در ار ار نافظ به صدق نیدیک

 ؛ ازجمله در ای  بیت: (01: 1311)رم: مالمیر، است 

 نگار م  که به مکتب نرفت و خط ننورررت

 

 آموز صد مدر ی ردبه لمیه مائله 

 (111: 1311)نافظ،                           

یر؛ همان ی نی در بمار به عشرت بپرداز و زلف رراو بگ« بو  بنوشه بشنو و زلف نگار گیر»بنابرای ، 

 گوید: عیر رراو ک . مومومی که در مکرع دور می

است که اگر با مومور سرپوش رراو آن را  کار رفتها  بهگونهدر برخی ابیات نافظ به« زلف»

 ندارد: هرچند  ط یت  یابدتر  میت  یرکنی،، مومور د یق

 فشاندبر خام می ها ز دار زلف چوجان

 

 بر آن لریب ما چه گذررت ا  ص ا بگو 

 (111: 1390)نافظ،      

است، اما  فتهکار ربگویی، زلف به م نا  سرپوش رراو بهصرانت درموردا ای  بیت راید نتوانی، به

رراو بر رسد به رس،ا ریات  نیر میآن است که به« افشاندن جان از دار زلف بر خام»توجه نکتة  اباا

بر ه، چو »گوید: ای  لی  میدارد؛ ماکوصاً و تی در بیت سور  اراره (191-191: 1311)خر مشاهی، زمی  
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 است و در بیت رش، از خرابات با کرده و در بیت پنم،، از خرابات یاد« زد آن سر زلوی  مشک ارمی

 است.  گوتهسا « درا دولت»ع ارت 

 . ضرورت توجه به معنای خاص زلف در شرح غزل حافظ 1

ان در ای،. محققلی  را انتااو کردهبه م نا  سرپوش رراو، دو « زلف»برا  ت یی  ضرورت توجه به 

ده از ر اند و همی  تکو ر موجبزلف و گیاو  م شوق نگریاته عنوانابه« زلف»ها به ررح ای  لی 

 ها لافا و به استقلا  ابیات نافظ م تقد روند: م انی طنیآمیی لی 
 از مشرررررق پرریررالرره برررآیررد آفررترراو مرری چررو

 

برآید ز  ه  ل ا ل  باغ عارل سا ی هیار 

کُ  شررکند  ب ی، در سررر گا  ارر هن ل ا ن ا ل  سرر

 

 خیا  بارد کای  کار بی نواله برآید 

 گرت چو نوح ن ی ص ر هات در ل، طوفان 

 

 بگردد و کرار هیارسررررالره برآید بلرا 

 بگررذرد برره تربررت نررافظ ناررری، زلف تو چون 

 

لاله برآ   یدز خام کال دش صدهیار 

 (101: 1390)نافظ،                               

 در بیت او  اضافة« باغ عارل»و « مشرق پیاله»، «آفتاو می»سا  اصلی لی  دربار  رراو است. 

 است اره از سرخی رو  سا ی است. در بیت دور در وصف خور ویی رراو م الغه« لاله»تش یمی هاتند و 

که در نای،  امیتاو آن است که با همة آررسد، چنان بیکه و تی بو  کلاله و زلف تو به نای، می کرده

ند. نافظ رکرود و رتابان برا  دریافت آن بو ، کلالة سن ا را در سر گا میمی هات، گویی مات

ها  او  و دور از گوید؛ در بیتمیاز وض یت نامناسب همران، آن ه، همران رراو و سا ی سا  

یدن کند که با دممیا ها  آن را به ای  امید تحمزبان کای که در رب همران گرفتار است و ساتی

است، همران رراو است؛ رراو  رود، منتمی همرانی که در ای  لی  مطرحمی آفتاو، تاریکی از میان

یت سور آید. در ببرمی« مشرق پیاله»است که از  رورنی و درخشش آن، به آفتاو مانند کرده س برا به

« چو»است؛ مومور کار نرفته س ب بهاز لی ، بیدر آل« چو»دهد که سا  از همران است و وا   مینشان 

ه برسد. در بیت چمارر ب پایانورزد که ای  رب بهآن است که در رب همران گرفتار است، اما امید می

ا  از بیان س ب همران پرداخته و آن را م لو  روش فلک رمرده که خوان نگون دارد و هر لقمه و نواله

است، در بیت پنم، به چگونگی منع و تحری، رراو با طنی  ه همراهآن با ملالت و اندوه صد لک

فااد آن،  س بمقدور است، ی نی تحری، رراو نه به« نواله»است که رسیدن به رراو با  کردها اراره

 در اینما م ا موارد  چون« نواله»است.  گرفته گرفت  بازار و مانند آن صورت بلکه برا  در دست

است. در بیت رش، با اراره به  کار رفتهبه (101: 1311)نافظ، « کردن دختر رز دستور به کار »مکرعا 
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توان یعنوان نوعی م ارز  منوی، مداستان نوح، اگر از لیور ص ر یاد کرده، برا  آن است که با ص ور  به

تواند گره رده که میدام  رراو بهاثر کرد. در بیت هوت،، همننان دستکنند  رراو را بینیرنگا منع

و به تربت گوید، اگر نای، زلف تمشکلات را بگشاید؛ برا  م الغه در وصف رراو و بیان ارتیاق خود می

ت لق در بیت دور م« کلاله»در بیت هوت، و « زلف»روید. نافظ بگذرد از خام کال دش صدهیار لاله می

ز سرپوش رراو است. در ای  لی ، اهمیت به م شوق زی ارو  مشمور نیات، بلکه ت  یر  هنرمندانه ا

ه بودن آن است. تکرار  افیة بیت او  در بیت آخر نیی بیانگر آن است کبر سرپوشا بادهنای، زلف م تنی

ه اعت ار روید با  که بر عارل سا ی میمومور هر دو مکرع با ه، تناسب تار دارد؛ ی نی در بیت او ، لاله

رای  روید از رراو است؛ بنابا  که بر خام و تربت نافظ مینیی لالهسرخی رراو است و در بیت آخر 

عدر آگمی از مومور زلف، مااطب ر ر را  س باز آنا رراو است. رارنان نافظ به« نای، زلف»

 (. 111: 1311)ر.م؛ است لامی، اند اند و زلف و نای، زلف را مت لق به م شوق پندارتهم شوق رمرده

 

 یت نیر  نیاررت که نیاررتاز پرتو رو روررر 
 

 خرام درت بر بکرررر  نیارررت که نیارررت تمن ر 

د  ن ن یرا ن تو صررررانب  اظر رو    آر  ن

 

 نیاررت گیاررو  تو در هیچ سررر  نیاررت که سررر  

 از م  ار سررررخ برآمد چه عمباررررک لم ر 
 

 در  نیارررت که نیارررتخود پرده  خما از کرد 

ز  د  ن ی شرر ن ن م   دا ه  ب ا  ارریم ت  گرد  تن

 

 رهگذر  نیارررت که نیارررتنیرر  خیی ازسررریرا 

 تا در از ررررار سرررر زلف تو هر جا نینند 

 

 نیاررت با صرر ا گوت و رررنیدر سررحر  نیاررت که 

 هرنم، ور نه طرالع ررررروریده ب م  از ای  
 

 مند از سرررر کویت دگر  نیارررت که نیارررتبمره 

 نوش ةاز نیا  لب ررررریری  تو ا  چشررررم 

 

 اکنون ررررکر  نیارررت که نیارررت لرق آو و عرق 

 نیارررت که از پرده برون افتد رازمکرررلحرت  
 

 نیارررت ور نه در مملس رندان خ ر  نیارررت که 

 اسررت ای  نکته که نافظ ز تو ناخشررنود بمی 

 

 در سرررراپرا  وجودت هنر  نیارررت که نیارررت 

 (91: 1311)نافظ،    

ران صانب نی»نویاد: داند و درموردا بیت دور میمااطب بیت او  را مح وو از  و ابد می است لامی

 توانند ناظر تمل ی مح ووها میها که درم عالمی برتر و فراتر از ای  جمان ماد  را دارند، و آنی نی آن

« ت  ز خدا نیااز  بارند، اما در مکراع دور سا  دیگر  است: با ای  همه در هیچ سر  نیات که سر 

گیاو در لی  »است:  بدون استدلا  یا ذکر راهد  نورته« گیاو»درموردا  .(103-101: 1311)است لامی، 

. همة ابیات ای  لی  خطابی است به رراو. در (113)همان: « عارفانه کنایه از راه دراز عارقان نق است

ا  یاد کرده که رور  و نورانی است؛ لوظ پرتو را برا  آن صورتا است ار  مکنیه از پدیدهبیت او  به



 151 عنوان سرپوش شراب در غزلیات حافظکاربرد زلف به
 

است؛ بنابرای   بودن رراو یا تش یه آن به آفتاو سا  گوتهاست. در موارد زیاد  از نورانی کردهتای ا 

رپوش رراو است. در ابیات دور و پنم، نیی س ست اره به سایر ابیات و الواظ واباتهت یی  م نا  د یق ای  ا

با رراو دیده  ()سرخیاست. در بیت سور نیی ر اهتی میان ارک خود  کار رفتهبا ت  یر زلف و گیاو به

است. به خاطر همی  آن را لم از خوانده است، ی نی دور  از رراو موجب ارک خونی  رده است. 

او به رراو است و ابیاتی که با الواظی نییر زلف و گی رورنی از رراو سا  گوتهبه ابیاتی که بهتوجهبا

ر و کند ی نی از اینکه مدعیان نیدلالت بر طنی می« نیرانندناظر رو  تو صانب»کند، ع ارت دلالت می

ر  که آنان دارند در س گوید راز اند؛ میعرفان، فرصت و و ت خود را صرف نگریات  به رراو کرده

ا  است که گونهدر بیتی دیگر به« گیاو»پیچ و رک  گیاو  تو است. نحو  سا  گوت  نافظ از 

 کرد: تلقیتوان گیاو را به عنوان زلف و سرپوش رراو همننان می

 به فریادر ری ا  پیر خرابات

 
 به یک جرعه جوان، ک  که پیرر 

 به گیاو  تو خوردر دوش سوگند 

 
 که م  از پا  تو سر بر نگیرر 

 (313: 1311)نافظ،                                  

ه از کند. از جمله اینکها  طنیآمیی استواده مینافظ، در چند مورد برا  توصیف رراو از است اره

« تو»اینما ضمیر (. در ( 111-119: 1391)مالمیر، کند یاد می« پیر خرابات»یا « ریخ جار»صورتا رراو به

زدایی رراو نیی واض  نیات که مرج ش چیات، اما در لی ، سا  از رراو و خرابات است و از ل،

به ای  الواظ جهباتو است. کار رفتهبه م نا  گیاو  رراو به« گیاو  تو»است. با ای  وصف،  کرده یاد

مااطب را خُ، رراو دانات؛ ای  ت  یر توان می« که م  از پا  تو سر بر نگیرر»و ت ابیر، در ع ارتا 

 است:  صورتا آرکار در بیتی دیگر نیی تکرارردهبه

 صروفی ز کنز صوم ه با پا  خ، نشات

 

 

 

 

 

 

 

 

 کشرررد به دوشتا دید محتارررب که سررر و می 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(111: 1311)نافظ،    
 

 

 

 

 

 

 . نتیجه 1

م  به م نی در متون ک« زرفی »و « زلوی »صورتا ها  دیگر آن بهبه م نی بات  و رکا« زلف»ریشة لغت 

رفته یکار مدهد که ای  وا ه در م نا  دیگر  لیر از مو  و گیاو  زی ارویان نیی بهمینلقة در نشان 

ه در کبیانگر آن است  است؛ ماکوصاً نوع همراهی و ترکیب آن با عناصر مربوط به رراو و میاانه

 است باید به مومور لغو  ای  وا ه ی نی بات  و تحلیا و  رائت ار ار  که زلف با عناصر میاانه همراه

 دارت. کردن توجه پنمان
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ها  عربی دهد که وا   زلف در فارسی  دی،، م اد  وا همی همراهی زلف با خُ، و رراو، نشان

نا با زلف، به ارترام م  س باست. وا   گیاو نیی به رفتهکار میرراو بهبرا  سرپوش « ختار»و « فدار»

 عنوان سرپوش رراو، م نا به« زلف»است. براسای کاربرد  یافته همان مومور و کاربرد تا ند   رواج

 . ای،کرده را رور « اندازسا ی زلف»و « سا ی کمندانداز»برخی ت ابیر خاص و نادر نییر 

ای، عنوان سرررپوش رررراو، به بازنگر  در موارد  از ررر ر نافظ پرداختهبه« زلف»اربرد ک براسرای

لیلیات  انامار دراند. همننی  براسای آن به عدر کردهعنوان زلف م شوق تلقیتر، محققان بهکه پیش

   که ازادو نمونه اند.کرده انرد و از کراربرد موراهی، طنیآمیی در لی  نافظ لولتنرافظ م تقرد ررررده

 ها و طنی نافظ در همراهی زلف با عناصرررر میاانهلیلیرات نافظ برا  ت یی  چگونگی پیوند ابیات لی 

ها  م تنی بر اسرررتقلا  ابیات در برخی موارد ناصرررا نگاه ای،، گواه آن اسرررت که دیدگاهکرده تحلیا

 . امروز  به وا گان و موردات ابیات است

 منابع
 ، چاپ او ، مشمد: دانشگاه فردوسی.فارسی هرو  )زبان گوتار  هرات((، 1311آصف فکرت، محمد )

المَنان فی توایر المانان و رَوح رولُ (، 1311ابوالوتوح راز ، نای  ب  محمد ب  انمد الایاعی النیشابور  )
، به کوررررش و تکرررحی  محمد ج ور یانقی و محمد ممد  ناصررر ، چاپ دور، مشرررمد: بنیاد 11، جلد القرآن

 ها  اسلامی آستان  دی رضو .پژوهش

،   اعق ب  ی  یِی   و ور    ی    ،    ِ    لا   ،  بو:ِ ی  عا   بو:ِ    و  (، 0202 بو و س،  بویل      ییییییییییا با  یا    
  ل اا       َا ث،   ر   َب   وط ع . 

  .، چاپ دور، تمران: ساها  نافظ(دری نافظ )نقد و ررح لی (، 1311است لامی، محمد )

تأما در نافظ )بررسی هوتاد و هوت لی  در ارت اط با تاریخ و فرهنگ (، 1311اسرلامی ندور ، محمد علی )
 ، چاپ او ، تمران: آثار و ییدان. ایران(

ممله گوهر )نامه تحقیقی درباو ادبیات و هنر و  ،«نافظ چندی  هنر» ،(1303باستانی پاریی ، محمد ابراهی، )
 .111-110، 11ش  ،ها  روز(دانش تاریخ و فرهنگ ایران و

 ، تکحی  محمد م ی ، چاپ رش،، تمران: امیرک یر.برهان  اطع(، 1311برهان، محمد نای  خلف ت ریی  )

خویی، چاپ او ، تمران: نشرررر ، تکرررحی  ع ای زریاوالکررریدنه فی الطب کتاو(، 1311بیرونی، ابوریحان )

 دانشگاهی. 

 ، چاپ او ، تمران: سا . رناسی م اصر()فراز و فرود خا انی صیرفیان نقد(، 1390) محمدرضاترکی، 

 ، تکحی  سلی، نیاار ، چاپ دور، تمران: سا .دیوان(، 1311) محمدالدی   رمسنافظ، 
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 لنی، چاپ دور، تمران: پیار عدالت.  -، تکحی   یوینیدیوان(، 1390) محمدنافظ، رمس الدی  

، جلد سور، چاپ دور، تمران: فرهنگاتان فارسری زبان یررناختریشره فرهنگ(، 1390، محمد )دوسرتنار 

 فارسی.  ادوزبان و 

مملة دانشرررکده ، «زلف»ها  نافظ در پیوند با گیینیدار نافظ، بهزلف تراو»(، 1313لی، کراووی )ناررر 
 . 131-110، 01-00، ش 11، ی خوارزمی ادبیات و علور اناانی دانشگاه

 .رهط  ، چاپ او ، تمران:(ررح و تحلیا ار ار نافظ)ررح روق (، 1391)، س ید نمیدیان

، تکرحی  ضریاء الدی  سماد ، چاپ سور، دیوان(، 1311الدی  بدیا ب  علی نمار ) افضراررروانی،  خا انی

 تمران: زو ار. 

، چاپ نامه )ررررح الواظ، اعلار، مواهی، کلید  و ابیات دررروار نافظ(نافظ(، 1311، بماءالدی  )خر مشرراهی

 تمران: علمی و فرهنگی و سروش.دور، 

 ، تکحی  ع ای ا  ا ، چاپ او ، تمران: انمم  نشر آثار ایران.ال شاق انیس(، 1310) الدی ررفرامی، 

 ، چاپ او ، تمران: فرهنگاتان زبان و ادو فارسی. افغاناتان )در ( فارسی زبان(، 1391روا ی، علی )

  و توضرری  للامحارری  یوسرروی، چاپ یازده،، تمران: ، تکررحیبوسررتان(، 1391سرر د ، مکررل  ب  ع دالله )

 خوارزمی. 

  ، تکررحی  س یدتواریر التواسریر مشرمور به تواریر سرورآباد (، 1311سرورآباد ، ابوبکر عتیق نیشرابور  )

 سیرجانی، چاپ او ، تمران: فرهنگ نشر نو.

 ، چاپ دور، تمران: آگه.موسیقی ر ر(، 1311کدکنی، محمدرضا .)روی ی

، «و کارکردها  هنر  آن در دیوان نافظ« د »و « زلف»پیوند »(، 1391) و علی رنمانیان ، اک رصررریادکوه

 . 11-11، 11، ش 0، ی ژوهی(بوستان ادو )ر رپ

، تکرحی  محمد دبیرسیا ی، چاپ چمارر، تمران: دیوان(، 1311)ابوالحار  علی ب  جولوغ فرخی سریارتانی، 

 زو ار.

نشریة دانشکده ادبیات و علور ، «زلف و ت ابیرعارفانه و عاررقانة آن در رر ر فارسی»(، 1313زاده، نیدر ) لی
 . 191-109، 191، ش 01، ی اناانی دانشگاه ت ریی

 دائر مطلق، دفتر پنم،، چاپ او ، تمران: مرکی ، تکررحی  جلا  خالقیررراهنامه(، 1311فردوسرری، ابوالقاسرر، )

 الم ارف بیرگ اسلامی. 

الکارراندر گواخاریا، چاپ او ،  -، تکررحی  ماگالی تودورامی  ویس و(، 1309گرگانی، فارالدی  اسرر د )

 تمران: بنیاد فرهنگ ایران. 

 .01-01، 1، ش 1، ی ادبی فنون، «ساختار منام، لیلیات نافظ ریراز »(، 1311) تیمورمالمیر، 
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، لتابل و ادبی نقد ةپژوهشنام، «ها  طنیآمیی رراو در لیلیات نافظکارکرد است اره»(، 1391) تیمورمالمیر، 

 .110-110، 1، ش 1ی

 . 091-019، 19، ش 0، ی رناسیایران، «زلف در ر ر عرفانی فارسی»(، 1311محتدی ،  اله )

، تکررحی  محمد دبیرسرریا ی، چاپ او ، دیوان(، 1311) اَبوالنَ م، انمد ب   وی ب  انمددامغانی،  منوچمر 

 تمران: زو ار.

الیمان فروزانور، چاپ ، تکرررحی  بدیعکلیات ررررمس ت ریی (، 1311، جلرا  الدی  محمد ب  محمد )مولو 

 دوازده،، تمران: امیرک یر.

، گیینش و تواررریر محمرردرضررررا ت ریی لیلیررات ررررمس(، 1311مولو ، جلررا  الرردی  محمررد ب  محمررد )

 کدکنی، چاپ چمارر، تمران: سا .روی ی

م  به فارسی موزون و مامع به ا  کتوایر ناوی )ترجمه(، 1311ناوی، ابونوص نم، الدی  عمر ب  محمد )
 ، تکحی  عیییالله جوینی، چاپ دور، تمران: بنیاد  رآن.ضمیمة آیات(

 . 101-131، ص 19، ش 1، ی ونید، «زلف در ادبیات فارسی»(، 1301نشاط، محمود )

 .111-110، ص 11، ش1، ی ونید، «زلف در ادبیات فارسی»(، 1301نشاط، محمود )

 .393-311، ص 11، رمار  1، ی ونید، «زلف در ادبیات فارسی»(، 1309نشاط، محمود )

، فارل در بیان رررراو مح ت(مشررارو الاذواق )ررررح  کررید  خمریه اب (، 1393همدانی، امیر سرریدعلی )

 تکحی  محمد خواجو ، چاپ چمارر، تمران: مولی.

ناررراة کم   101رها  فارسررری  رآن بر اسرررایفرهنگنامة  رآنی)فرهنگ براب(، 1319یرانقی، محمدج ور )
 .ها  اسلامی آستان  دی رضو ، چاپ سور، مشمد، بنیاد پژوهشمحووظ در کتاباانة آستان  دی رضو (
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